Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (21th sidrot) - John 7 - 9
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1. had’barim ha’eleh hala’k ‘erets haGalil halo’k w' abor

lo’ hith’hale’k biYahudah «l=- big’shu haYahudim lahamitho.
John7:1 these things went the land of the Galil,
continually passing through. For not walk Yahudah

the Yahudim were seeking to put Him to death.

<T:1> Kal peta Tadta mepremater 6 "Imoods év T 'adtdala: od yap Hfelev év T
"Tovdata mepLmaTelv, 8TL ElNToVY adTOV oL 'lovdailol dmok Telvad.
1 Kai tauta periepatei ho té Galilaia; ou
And these things was walking Galilee; not
té loudaia peripatein, ezetoun hoi Ioudaioi apokteinai.
in Judea to walk, were seeking the Jews to kill.
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2. wayiq’rab chag haYahudim Chag haSukkoth.
John7:2 The Feast of the Yahudim, the Feast of Booths, was drawing near.
2> M 8¢ &yyis 1 éopmy T@V "Tovdalwv 1 okmrommyla.

2 én de eggys he heortée ton Ioudaion he skénopegia.
was near the feast of the Jews, the feast of tabernacles.
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3. wayo'm’ru ‘echayu qum w'le’k mizeh ‘ar’tsah Yahudah
yir'u gam~tal’mideyak ‘eth-hamaasim - .
John7:3 His brothers said , “Arise and go here to the land of Yahudim,
Your disciples may also see the works R
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3> eilmov ovV TPdS avTOV oL adeddol avTod,
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MeTafmb. évredbev kal tmaye ets v lovdalav,
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tva kat ol pabnral cov Bewproovov cod Ta €pya a moLels:

3 eipon oun hoi adelphoi autou, Metabéthi enteu kai hypage
said then His brothers, depart here and go away
tén Ioudaian, kai hoi mathétai sou theoréesousin sou ta erga 5
Judea, also Your disciples shall see your works You do.
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4. hilo'- ‘ish dabar hasether w’hu’ chaphets I'hiuade™a
-"oseh ka’eleh hera’eh ‘cl-ha olam.
John7:4 “ no one anything i1 secret while he himself seeks to be known openly.

do these things, show yourself (0 the world.”

4> 008els yap TL €v kpUTTD ToLE Kal [NTET adTOs év TappmMola elvad.

2 ~ ~ / \ ~ J4
€L TadTa ToLEls, PUVEPWOOV TEAVTOV TR KOTR®.

4 oudeis ti en krypto kai zétei autos ¢ parreésia einai.
“ no one anything in secret and seeks himself in public view to be.
tauta poieis, phaneroson t0 kosmaq.
these things you do, manifest to the world.”
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5. hi=‘echayu gam=~hem lo’ he’eminu bo.
John7:5 “ even His brothers did not believe R
<5> 008¢ yap ot d8eddpol avTod émioTevov els adTOV.

5 oude hoi adelphoi autou episteuon

“ not even His brothers were believing Rt
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6. wayo’'mer hem “iti lo’-ba’ah ="atah w'’it’hem n’konah.
John7:6 said to them, “My time has not come yet,
but your time is ready.”

<6> Aéyer oVv adTols 0 "Imoods, ‘O kaipos 0 €uos obmw mapeaTiy,
0 de K(J.Lp(‘)g o f)p,é'repos TAVTOTE €0TLYV €TOL|LOS.
6 legei oun autois ho , Ho kairos ho emos oupo parestin,

says therefore to them , “My hour not is arrived,
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ho de kairos ho hymeteros estin hetoimos.
your time is ready.”
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7.lo'- ha’olam [is’no’ ‘eth’kem w’othi yis'na’
me’id “alayu ki ra’im ma“alalayu.

John7:7 “The world is not hate you, but it hates testify of it
its deeds are evil.”

9 /4 e /4 ~ e ~ b \ \ ~
<T> 0¥ dVvaTaL 0 kOopos pLLoely Vuds, Epe e pLoel,
&1L éyw papTupd Tepl adTod &1L Ta épya adTOD TOVNPA ETTLV.
7 ou ho kosmos misein hymas, misei,
“is not the world to hate you, it hates,

martyro autou ta erga autou ponéra
testify it its works evil.”
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8. “alu ‘atem lachog ‘eth-hechag lo’ ‘e”eleh ‘ci~hechag hazeh
“iti lo’ mal’ah ="atah.

John7:8 “You go up (o celebrate the feast.
do not go up o this feast My time has not fulfilled

2
.
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8> Dpels avafme els v €opTv-
9 \ 9 9 ’ 9 \ e \ 4 (%4 e 9 \ \ R 4
€yw ok AvaPalvw els TNV €0PTTNV TAUTTV, OTL O €RLOS KALPOS OVTTIW TETATPWTAL.
8 hymeis anabéte ¢is tén heortén;
“You go up to the feast.

ouk anabaino cis tén heortéen tautén, ho emos kairos oupo peplérotai.
am not going up to this feast, My time not has been fulfilled.”
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9. kazo'th diber wayesheb baGalil. '
John7:9 This is how He spoke, and He stayed in the Galil.

9> TadTa 8¢ elmwv avTos éuervev év 11 Nalata.

9 tauta de eipon autos emeinen en té Galilaia .
And these things having said, He remained in Galilee.
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10. way’hi ka’asher “alu ‘echayu laregel
waya al gam-hu’ lo’ bagaluy =k'mis’tater.

John7:10 And it came to pass when His brothers had gone up the pligrimage,
also went up, not openly, as it were in secret.

10> “Qs 8¢ avéfnoav ol ddeddol adTod els TV EopTv,
14 \ 9 \ 9 ’ 9 ~ 9 \ e 9 ~
TOTE Kal avTos AvéRn ov pavepds alda [os] év kpumTd.

10 de anebésan hoi adelphoi autou eis téen heortén,
But went up His brothers to the feast,
tote kai anebé ou phaneros [hos] en kryptQ.
then also went up not manifestly as in secret.
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11. w’haYahudim biq’shuhu bechag wayo’'m’ru ‘ayo.

John7:11 The Yahudim were seeking Him a1 the feast and said, “Where is He?”

e NS ~ ¢ 1 5\ ) ~ ¢ ~ \ ¥ ~ 2 ) ~ .
11> ot ovv "Tovdator elfTovv adTOV év 71| €opTf) kal éAeyov, Ilod éoTiv éxelvos;

11 hoi oun loudaioi ezétoun té heorté kai elegon,

Then the Jews were seeking the feast and were saying,
Pou estin ?

“Where is ?”
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12. wat’hi t’'lunah rabah “al- ha’am ‘eleh ‘am’ru tob hu’
w'eleh ‘am’ru lo’ ki-math’"eh ‘eth-ha am.
John7:12 There was much grumbling the people.
Some said, “He is good,” and others said, “No, is misleading the people.”
A2> kal yoyyvopods mept adTod MV MOAVs év Tols SyAoLs*
oL pev éleyov 81 Ayabos éotiv, dAAou [8€] Eleyov, OT, dAAa TAavd Tov dxAov.

12 kai goggysmos en polys en tois ochlois;

And murmuring there was much the crowds.
hoi men elegon hoti Agathos estin, alloi [de] elegon,

Some were saying, “He is a good man”, others were saying,
Ou, plana ton ochlon.

“No, He deceives the crowd.”
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13. ‘a’k ‘eyn-‘ish m'daber p’ney yir'ath haYahudim.
John7:13 But no one spoke of fear of the Yahudim.
<13> oVdels prévroL mappmoila éldAel mepl adTod dLa Tov POPov TdV "Tovdatwv.
13 oudeis mentoi elalei ton phobon ton Ioudaion.
No one however openly was speaking the fear of the Jews.
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14. way’hi bachatsi y’'mey hechag w’ “alah ‘el-haMiq’dash way’lamed.

John7:14 And it came to pass the middle of the day through the feast
went up to the Temple, and taught.

<14> "Hd 8¢ Ts €optiis pecovoms avéRm Inoods els 70 Lepov kal édidaokev.
14 de tés heortés mesousés anebeé to hieron
But the feast was being in the middle went up the temple

kai edidasken.
and was teaching.
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15. wayith’'m’hu haVahudim wa bameh yada” sepher w’hu’ lo’ .

John7:15 The Yahudim were amazed and said,
“How has Man become such a scholar not ”

15> é0adpalov ovv ol 'Tovdatol Aéyovres,
Il&s ovTos ypdppata oidev pi) pepadnkos;
15 ethaumazon oun hoi Ioudaioi legontes,
were marveling therefore the Jews saying,
Pos grammata oiden mé ?
“How letters has known, not ?”
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16. waya an ‘otham wayo’'mar liq’chi lo’-~ hu’ =shol’chi.

John7:16 answered them and said, “My teaching is not ,
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the One sent Me.”

16> &mexplBn odv avdTols [6] 'Imoods kal elmev,

H épn 8udaym odk éoTiv épm dAAG Tod mépavTos pe-

16 apekrithé oun autois [ho] kai eipen,
answered therefore them and said,
Heé emeé didache ouk estin tou pempsantos m¢;
“My teaching is not of the One having sent Rt
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17. hechaphets la asoth r'tsono yeda” lig’chi ‘im- hu’
‘o ‘adaber.
John7:17 “One who desire to do His will knows My teaching is

or if I am speaking out R

A7> éav Tis BEAT T0 BEALA adTOD ToLEely,
yvooeTar mepl THis dudayfs mOTepov €k Tob Beod éoTiv 1| éyw AT’ épavTod Aald.
17 tis thel@ to thelema autou poiein,

anyone wants His will to do,

gnosetai tés didaches tou estin & lalo.
he shall know the teaching it is or speak.
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18. ham’daber aph’sho k’bod y’baqgesh ) -
w’ham’baqgesh k’bod shol’cho ne’eman hu’ w'eyn “aw’lathah o,

John7:18 “One who speaks himself seeks the glory for ,
the one who seek the glory of the One who sent Him is trustworthy
and there is no unrighteousness R

18> 6 ad’ €avTod Aaddv T 36Eav TV L8lav [nTel: o 8¢ [nTdv TV doav
100 mépavTos adTOV 00TOS AAMOMs oty kal adikia év adTd ovk EaTLv.
18 ho heautou lalon tén doxan zétei;
“The one himself speaking his glory seeks;
ho d¢ zeton ten doxan tou pempsantos alethes
the one seeking the glory of the One having sent genuine

kai adikia ouk
and unrighteousness not.”
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19. halo’ nathan lakem ‘eth-haTorah
w'eyn-‘ish mikem “oseh haTorah madu a t’baq’shu "har'geni.
John7:19 “Did not give you the Law?

Yet none of you carry out the Law? Why are you seeking to kill Me?”

<19> 0 Mwiojs 8édwkev Vv Tov vopov;
kal ovdels €€ VLAV ToLel TOv vopov. Tl pe [nTelTe dmokTelvar;
19 ou dedoken hymin ton nomon?

“Has not given you the law?

kai oudeis ex hymon poiei ton nomon. ti zeteite apokteinai?
And no one of you does the law. Why are you seeking to kill?”
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20. waya an ha am wayo’mar shed b’ak mi m’bagesh "har’geak.

John7:20 The people answered and said, “There is a demon in you.
Who is seeking to kill ”
20> &mexplOm 0 ExAos, Aarpodviov éxets Tis oe [nTel dmokTelvaL;
20 apekrithé ho ochlos, Daimonion echeis; tis se zétei apokteinai?
answered the crowd, “You have a demon. Who is seeking to kill?”
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21. waya an wayo’mer lahem ma“aseh ‘echad “asithi
w' kem “alayu tith’'mahu.

John7:21 answered and said fo them,
“I have done one deed, and 2!! of you are amazed by it.”

21> dmexpthn Inoods kal elmev adrols, "Ev épyov émoinoa kat mavres Oavpdlere.
21 apekrithe kai eipen autois, Hen ergon epoiésa kai thaumazete.
answered and said to them, “One work I did and marvels.”
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22. nathan lakem hamilah lo’ hi’
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- ~ha’aboth ub’yom haShabbat tamulu =zakar.

John7:22 gave you circumcision, it does not come R
the fathers, and even on the day of the Shabbat man is to be circumcised.”

22> 3ua TodTo Mowbofs 3édwkev DRIV TV mepLTopmv - o) &1L éx Tod Muwboéws

€oTiv AAN’ ék TOV TaTépwv - kal év cafPdTw mepiTépvere dvbpwmov.

22 touto dedoken hymin ten peritomeén - ouch tou estin
“ this has given you circumcision not it is

ton pateron - kai en sabbatg peritemnete anthropon.
the fathers and a Sabbath you circumcise a man.”
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23. w' atah =timol “ar’lath ‘adam baShabbat I'ma’an lo’~thuphar Torath
mah-tiq’ts’phu ripe'thi ha'ish Shabbat.

John7:23 “Now |1 you shall circumcise the foreskin of a man on the Shabbat
SO the Law of is not violated, why do you get angry
healing man on the Shabbat?”

23> el mepLTopmv AapBaver dvbpwmos év caPfatw tva pr AvbT) 0 vopos Moioéns,
€pol yoAdTe §TL SAov dvBpwmov vyt émoimoa év cafBBdTw;
23 ci peritomén lambanei anthropos en sabbat(

“If circumcision receives a man a Sabbath

meé lythého nomos ,
not may be broken the law of ,

cholate anthropon hygié epoié€sa en sabbatg?
are you angry with a man health made a Sabbath?”
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24. ‘al-tish’p’tu 'mar’eh -mish’pat-tsedeq sh’photu.

John7:24 “Do not judge by the appearance of , judge with a correct judgment.”

24> p1 kpivete kat’ 8Py, AAda T Sukalav kplow kpiverTe.
24 mé Krinete , ten dikaian krisin Krinete.
“Do not judge , the just judgment judge.”
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25. wayo’'m’ru ‘anashim mish’bey Y’rushalayim halo’ hu’ big’shu "har’go.
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John7:25 Some of the inhabitants of Yerushalam said,
“Is not the One they are seeking (o kill?”

25> "EXeyov ovv Twves ék Tov ‘Tepocodlvpitdv,
Oy 0UT0s €oTLv Ov [nrodowv amokTelvar;
25 Elegon oun tines ¢k ton Hierosolymiton,
were saying therefore some of the ones of Jerusalem,

Ouch estin zétousin apokteinai?
not Man is it they are seeking to kill?”
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26. w’hinneh dober Harabbim w'lo’ bo ha’aph ‘um’nam yad’ u ra’sheynu
=be’emeth zeh hu’ haMashiyach.

John7:26 “Behold, e is speaking in public, and not
Surely, our leaders know this truly is the Mashiyach?”

26> kal {de mappnota Aadel kal oddev adTH Aéyovorv.
’ ’ ~ 7 e ¥ %4 o4 b e [
pnmoTe AAn0ds éyvwoav ol dpxovTes 6TL 0UTOS E0TLY 6 XPLOTOS;

26 kai ide parrésia lalei kai ouden
“And look he speaks openly and nothmg to

mepote alethos egnosan hoi archontes houtos ho Christos?
Perhaps truly knew the rulers this Man is the Messiah?”
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27. halo’ yada™'nu zeh w’haMashiyach
yabo’ lo’-yeda™ ‘ish ‘cy= .
John7:27 do we not know this is ?
the Mashiyach comes, no one knows is R

27> Ao TodTOV oidapev mobev éoTiv:

e \ \ e’ ” 9 \ 4 4 bl 4
0 3¢ XpLoTos §tav €pynrar ovdels ywwooker wobev €oTiv.

27 touton oidamen po H
“ this man we know where H
ho de Christos hotan erchétai oudeis ginoskei po
the Messiah whenever he comes no one knows where e

ix4 Wxoan Y3 Y4y ayAy wapys owyai 499 T4 2
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28. qara’ Mig'dash way'lamed wayo’mer hen y’da™'tem

‘aph-y'da™'tem uminaph’shi lo’~ ne’eman
sh’lachani w lo’ y’da™tem.

John7:28 called out in the Temple and taught. He said,

“Yes, you know Me. You know . But I have not come of
the One sent Me is trustworthy, and you do not know J

28> Ekpakev odv &v 10 Lepd duddokwv 6 "Imoods kal Aéywv,

Ké e ol8are kal oidate mobev elpi- kal am’ épavTod ovk éAMAvla,

b4 9 b4 \ e / @ e ~ 9 ’”

aAX’ éoTwv aAMOwvos 6 mepdas pe, Ov Lpets ovk oldaTe:

28 ekraxen to hiero didaskon ho kai legon,
cried out the temple while teaching and saying,
oidate kai oidate po ;

“ you know and you know where
kai ouk elélytha,
both And I have not come,
alethinos ho pempsas me, hymeis ouk oidate;

true. The One having sent R you do not know.”
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29. wa y'da™'tiu w'hu’ sh’lachani.
John7:29 “But | know Him am , and He sent Me.”
29> &yo 01da adToV, 3TL Tap’ adTOD elpt kKdkelvods pe dméoTellev.
29 oida , kakeinos me apesteilen.

“’ know ’ and that One sent.”

2pxo 4 9-4¢ Y v A UW-4 wa 4y vwIx( YWP IR 20
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30. way’baq’shu 'thaph’so w’ish lo’-shalach yad lo’-ba’ “ito.

John7:30 They sought (o capture Him, but no one reached out a hand
His time had not come.

30> ’E{fTouv oVv adTov mboat, kal ovdels éméBalev ém’ adTov TV X€lpa,
&1L ovmw eAnAtber M dpa adTOD.
30 Ezétoun oun piasai, kai oudeis epebalen ten cheira,
They were seeking therefore to arrest , and no one laid the hand,

oupo eléelythei he hora autou.
not yet had come His hour.
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31. w'rabbim ~ha am he’eminu Ho wa =-yabo’ haMashiyach hagam
ya aseh ‘othoth har'beh “asah zeh.
John7:31 Many of the crowd believed ; and said,

“If the Mashiyach comes, shall He do also as many signs as this Man has done?”

31> ’Ex 100 &yAov 8 moAdol émloTevoav els adTOV
\ ¥ e \ 5 \ ’ ~ 7 o o) ) ’ .
kal éleyov, ‘O XpuoTds Stav éNBy p1 mAelova ompela molnoel wv ovToS éTolnTeEv;

31 tou ochlou de polloi episteusan kai elegon,
the crowd , many believed and were saying,
Ho Christos elth€ meé pleiona semeia
“The Messiah he comes surely not more signs
poiesei houtos epoiesen?
shall He do than the things this Man did?”
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Apon? DT 07T WRT) DR Mown

32. whaP’rushim sham’ u ‘eth-ha am zo'th
wayish’l’chu haP’rushim w’ra’shey hakohanim m’sharathim I'thaph’so.
John7:32 The Prushim heard the crowd this,

so the Prushim and the chief priests sent officers to capture Him.

32> "Hkovoav ol Papioatol 100 dxAov yoyydlovtos mepl adTod TadTa,

kal améaTeldav ol apyrepels kal ol Papioatol VmmpéTas tva maocwoly adTOV.

32 Ekousan hoi Pharisaioi tou ochlou tauta,
heard the Pharisees the crowd these things,
kai apesteilan hoi archiereis kai hoi Pharisaioi hypéretas piasosin
and sent the chief priests and the Pharisees servants they might arrest

Yyyo yavo eoy-yx owvar yailk Y4
AYUCW W44 XYY
DPRY "I DYRTIN VYA OT0N NP1

PIMPW RO DO

33. wayo’'mer hem - “odeni kem
w'halak’ti ‘el- sh'lachani.
John7:33 said them, “ while I am you,

and then I shall go to the One sent Me.”

33> eimev ovv 6 'Inoods, "ETu xpovov pukpov ped’ dpdv et
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Kal UTayw TPOs Tov TeRfavTa |Le.

33 eipen oun ho , I'ti chronon hymon
said therefore y time you
kai hypago ton pempsanta
and go away to the One having sent R

ALY ErYx L7 AYIHUWX 34
4730 vYTX 4 Yx4 YW Y4 w4y

"INFRN DY 3TOwn °
:X13% 190 XD opx ow "IN R

34. t'shacharun’ni w’lo’ thim’tsa’un’ni uba’asher ‘atem lo’ thuk'lu labo’.

John7:34 “You shall seek Ve, but you shall not find , and where | am R
you shall not be able to come.”

4 ’ \ 9 e 4 ’ \ e 9 \ 9 \ e ~ 9 I4 9 ~
34> [nTnoeTé pe kai ovy evpioeTé [pe], kal mov elpl éym Vpels oV dhvacbe eéXbetv.

34 zétesete kai ouch heuréesete [me], kai hopou hymeis ou dynasthe elthein.
“You shall seek and not find , and where you are not able to come.”

40 viy4r AT Y43 as4 7094 WA 4 Yraryaia yar4ar s
Yy AWYL AWy Wayraia Yag wanyyya-d4 yiaa ya4nyy
N MmN 7T DY IR MYDTON WOR DT 1MR0

1Y WIR TADM OO 703 DOBIDITTON 9T MTNER)
35. wa haYahudim ‘ish ‘el=-re ehu ‘anah yele’k zeh wa’anach’nu lo’ nim’tsa’ehu
hayele’k ‘el-han’photsim ha¥Y’wanim wi ‘an’shey Yawan.

John7:35 The Yahudim said to one another, “Where shall this man go
we shall not find Him? Shall He not go the dispersed
the Yewanim (Greeks) and and the people of the Yawan (Greece)?”

35> elmmov odv ot "Tovdator mpos éavtovs, Ilod ovTos PéAAeL TopedeoBar
P ’ (4 p

[74 e ~ 9 e / 9 14 . \ 9 \ \ ~ e /

OTL Mpels ovy eVpNoOpReV avTOV; P €ls TN dracmopav Tdv EAATvov

péAAeL mopeveodar kal dddokewv Tovs "EAAnvas;

35 eipon oun hoi Ioudaioi heautous, Pou houtos mellei poreuesthai
said therefore the Jews to themselves, “Where is this man about to journey

hémeis ouch heurésomen auton? me eis tén diasporan ton Hellénon
we shall not find Him? Surely not to the dispersion of the Greeks

mellei poreuesthai kai tous Hellénas?
He is about to journey and to the Greeks?”

LY 4nyx 407 Y WX Y4 V4 AT 9943 3Y 36
vl vYvx 44 Yx4 YW Y4 w49y

"INIAN KDY MIIOWH MR WK TIT T RS
:X125 1501 XD opX ow "IN TWwiR3A

36. mah hadabar hazeh ‘amar t'shacharun’ni
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w’lo’ thim’tsa’un’ni uba’asher sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’.

John7:36 “What is this word He said, ‘You shall seek Me,
and shall not find Me, and where | am, you shall not able to come there?’”

’ 9 e ’ Gl @ o / )4 \ 9 e / )4
36> Tis éoTLv 6 Adyos oUTOS OV elmev, ZmTNoeETE e Kal ovy evpnoeTe [pe],

\ & 9 \ \ e ~ 9 / b ~_ e
Kal 6Trov elpl €yw VpLels ov duvacbe ebelv;

36 tis ho logos houtos eipen, Zetésete kai ouch heuréesete [me],
“What is this word He said, you shall seek and shall not find
kai hopou hymeis ou dynasthe elthein?
and where you are not able to come?”

9Py owyai a¥oiy U9 (ra1d JrM4a Yyis aiv w
AXWAY L4 Y491 4yna Ay wi g 94

NTPM YWY Toym a7 53T 1imRT 03 o
TP YO8 XITNDY RRXY 0D @R TnND

37. way’hi bayom ha’acharon hagadol bechag waya amod
wayiq'ra’ le’mor ‘ish i yits'ma’ yabo'-na’ w'yish’teh.

John7:37 And it came to pass on the last day, the great day of the Feast,
stood and called out, saying, “/1 anyone thirsts, let him come and drink.”

37> ’Ev 8¢ 71} éoxdtn Mpépa T peyddn s €optiis eloTnrer 6 "Inoods

kal ékpafev Aéywv, 'Edv 1is 8ud épxécbo mpods pe kal mvéTw.

37 té eschaté hémera té megal@ tés heortés heistékei ho
the last day, the great day of the feast, had stood
kai ekraxen legon, tis dipsa erchestho kai pineto.
and cried out saying, “If anyone thirsts let him come and drink.”

YIAH YAy A9A) vIAJE TYe3Y IrxXYA 434y 3 JAY4YA w
1070 O V272 N IR NPT 1273 0D TRNROS

38. hama’amin d’bar haKathub mibit’no yin’haru naharey mayim .
John7:38 “One who believes , as the Scripture said,
¢ his belly shall flow rivers of water.””

e / 9 9 )4 \ o e /
38> 60 moTeVwV €ls éué, kabos elmev 1) ypadm,
ToTapol €k Ths kotAlas adTod pedoovoly VdaTtos {HvTos.
38 ho pisteuon , eipen he graphe,
“The one believing , said the Scripture,

potamoi ek tés koilias autou hreusousin hydatos
rivers of his belly shall flow water of Rt

Y9 WAYAY4YA YAUPL W4 HT9RTC0 ¥4 x4y a0
WYL 447x) W89 waPa yUrq IxY-4¢ Y
2 DOMNRT AP WN MOV MR NNTIS

IPEATY TNBN 073 WIPT TN MRS 0D
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39, w'zo’th ‘amar al=- yigachuhu hama’aminim

lo’-nitan nith’pa’er .
John7:39 He said this those who believed would receive,
was not given was glorified.

~ \ o \ ~ ’ oy ’ e ’
39> TobTo 3¢ eLmev mepL ToD MveLpaTos O éreAdov AapPavelv oL moTedoAVTES
9 9 7 ” \ 3 ~ er 9 ~ 9 ’ 9 ’
€ls avTOV: oVTw yap Mv mvedpa, 6T Inoods ovdémw €do&acbm.
39 touto de eipen
this He said

emellon lambanein hoi pisteusantes ;
were about to receive the ones having believed H
oupo €n , oudepo edoxasthe.
not yet was , not yet was glorified.

T4 ATA 93943-X4 Yoywy Yo yryay Y34y 4
41973 473 A< fy4

TIPS T TITITO OYRYD QYT (IR D3
(RO NRAT T '[DZS

40. w’rabbim hamon ha am k’sham’ am
‘eth~hadabar hazeh ‘am’ru ‘aken hanabi’.

John7:40 When many of the crowd of people heard this word,
they said, “Surely is the Prophet.”

40> ’Ex 100 8yAov odv dkoboavTes TdV Adoywv TovTov E\eyov,
Od76s oty dAMOds 6 mpodhTns*
40 tou ochlou oun akousantes ton logon touton elegon,
Some of the crowd therefore having heard these words were saying,

Houtos estin aléthos ho prophétes;
“This Man is truly the prophet.”

HEWYR 473 AT v9¥4 W4 WA 4
HAWYR 491 (2MAYYA T4 YRan4r

ORI RIWT AT MR WK WD
TWRT N3 O0aTTTRD TR DTN

4. w'yesh ‘am’ru zeh hu’ haMashiyach
wa’acherim ‘am’ru =haGalil yabo’ haMashiyach.

John7:41 There were others said, “This One is the Mashiyach,”
but others said, Shall the Mashiyach come the Galil?

41> &AL Eeyov, ObTés éotv 6 XpLaTos, ol 3¢ Eleyov,

Mn) yap éx s I'addatas 6 XproTods épyeTac;

41 alloi elegon, Houtos ho Christos, hoi de¢ elegon,
Others were saying, “This man is the Messiah; some men were saying,
Me tés Galilaias ho Christos erchetai?
surely not Galilee the Messiah comes?”
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42, halo’ haKathub ‘omer zera~ Dawid
umik’phar Beyth-lechem m’qom Dawid yetse’ haMashiyach.

John7:42 “Does not the Scripture say the Mashiyach shall emerge
the offspring of Dawid, and the village of Beyth lehem, the place of Dawid was?”

9 ¢ 5 % }J ~ / \
42> oVy 1) ypadm) elmev §TL éx Tod oméppaTos Aauld
\ \ )4 ~ ’ 1% o \ ¥ e |
kal amo BmOAéep s kopns mov Mv Aauvid épyetar 6 XpLoTos;

42 ouch heé graphe eipen tou spermatos Dauid
“Has not the Scripture said the seed of David
kai Béthleem tes komeés hopou én Dauid erchetai ho Christos?
and Bethlehem, the village where David was, comes the Messiah?”

yAxyag-0 o3 Y19 xPIHY AXY 43
DTN DY oY 3 npomn mmn
43. wa machalogeth ha“am “al-‘odoth .
John7:43 a division the people because of
43> oxlopa ovv &yévero év Td SyAw S’ adToév-

43 schisma to ochlg di’
A division the crowd because of

79 At UW- 4L WA 4y vwWIx{ g XYy u
3 T ow-ND whRY Apn? 137 ongpRY e
44. umiq’tsatham ratsu 'thaph’so w’ish lo’-shalach yad bo.
John7:44 Some of them wanted (o capture Him, but no one reached the hand
44> Tves de Tfelov €€ adTOV macar adToV,
A’ ovdels éméBalev ém’ adTOV TAS XELPAS.
44 tines de ethelon ex auton piasai , oudeis epebalen tas cheiras.
And some were wanting of them to arrest , one laid his hands.

YAWYPRAY YAYAYA AWL(E YAXIWYR v IYWAY s
x4 Yx4 934 ovay WAL l4 viy4 yav

DOwATRmY OO0 WRTTOR DINTRT 12w e
NN ONRITTRD YT omDR MY oM

45. wayashubu ham’sharathim ‘el-ra’shey hakohanim w’haP’rush}m
w’hem ‘am’ru hem madu”a lo’-habe’them .

John7:45 The officers returned to the chief priests and the Prushim,
and they said to them, “Why did you not bring ”
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45> "HABov ovv ol UmmpéTar mpos Tovs dpyLepels kal Papioalovs,
Kal €Lmov avTols éketvor, Al Tl ok MydyeTe adTOV;
45 Elthon oun hoi hypéretai tous archiereis kai Pharisaious,

came then the servants to the chief priests and Pharisees,

kai eipon autois ekeinoi, Dia ti ouk eégagete ?
and said to them those ones, “Why did you not bring ?”

AT WA 4y wa4 q94-47 Yoy Waxqwya vyoiy s
T WOND WON N3TRD 09Yvn oonwnmT 1ayMn
46. waya anu han‘i’sharathim me-olam Ic;’-diber ‘ish ka’ish hazeh. o '
John7:46 The officers answered, “No one has ever spoken like this does.”
46> dmexplOmoav ol vmmpéTar, OVdémoTe ENdANoev olTws dvBpwmos.

46 apekrithésan hoi hypéretai, Oudepote elalesen houtos
answered the servants, “Never spoke thus

YxEY yxas) 2YA YIWIYR YARIE TYELY @
BPN D3 DR V37 DR BR8N

47. wa hem haP’rushim nidach’tem gam-~ .

2
.

John7:47 The Prushim them, “ you been too drawn away?”

47> dmexplBnoav odv adTols ot Papioator, M kal dpels memhdvnode;

47 oun autois hoi Pharisaioi,
therefore them the Pharisees,
Me kai peplanésthe?
“Surely not also have been deceived?”

WAWr9aAyY v4 yAavary wad v9 Jay4a-y1a
IWANDTTIR W DOWT TR WOR 13 1RRTTDIT N
48. hagam~he’emin bo ‘ish min-hasarim ‘o min-haP’rushim.
John7:48 Have also anyone of the rulers or of the Prushim has believed 7

/ 9 ~ 9 /4 9 4 9 9 \ " 9 ~ 7’ °
(48> T TLS €K TOV APXOVTWV ETTLOTEVOEV ELS AVTOV 1) €EK TWV (I)G.pLO'(IL(Dv,

48 mé tis ek ton archonton episteusen ek ton Pharisaion?
“Surely not any of the rulers believed , or of the Pharisees?”

A%3 Y9794 A4rXA-X4 Hroan WY 4 qw4 aTa yryas P9 4
IR 0T ﬂjﬁﬁﬂ'ﬂ;ﬁ D’SJTI" 0N ﬁWZS RN TVDUI-[ PU vn
49, hehamon hazeh ‘eynam yod’"im ‘eth-haTorah ‘arurim hemah.
John7:49 “It is this crowd of people do not know the Law. They are cursed.”

9 \ e 9 G} e \ ’ \ ’ 9 ’ ’ 9
49> dAAa 0 ExAos 0UTOS O W) YLVOOK®WY TOV VOOV ETAPA.TOL ELOLV.

49 ho ochlos houtos ho meé ginoskon ton nomon eparatoi
this crowd not knowing the law is cursed.
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50. wayo’mer hem Naqg’dimon =ba’ laay’lah
w'hu’ hayah ‘echad mchem.

John7:50 Naqdimon, went night and he was one of them, said to them,
50> Aéyer Nkodmpos mpos adTovs, 6 €ENBwv mpos adTov [T0] mpoTepov,

o ”n 9 S A
€LS wv €E AVTWVY,

50 legei Nikodémos ,
says Nicodemus R
ho elthon [to] proteron, heis On ex auton,
“The one having come earlier, being one of them,”

AWO qw4-x4g xoal PRIPUX Y9839 WA 4 TYX4YX @JWX Y3 51
TPY WNTNY NUTR MIPNN 003 WON N7 uEwn Yo

51. thish’pot Torathenu ‘ish b’terem tach’q’rehu laoda ath ‘eth-‘asher .

John7:51 « our Law judge a man before investigating to know what ?”

<S1> Mn) 6 vopos fpudv kpivelr Tov dvBpomov éav w1 dkovom mpdTov map’ adTod
Kal yv® Tl ToLel;
51 Mé ho nomos heémon krinei ton anthropon ean me akousé proton autou
“Surely not our law judges the man unless it hears first him
kai gno ti ?
and knows what ?”

N2

41-W9a (ANATYY A4y v w4 TIoR Y 2
(AR 4323) Y4 Y a4y

X)~WDT 59577 R AR TOAT 1PN TMNM YMas
159577 X033 OpND D N

52. waya anu wayo’'m’ru hagam- =haGalil d’rash-na’
ur’eh ki lo’'-gam nabi’ ~haGalil.

John7:52 They answered and said , “Are also the Galil?
Please go search, and see no prophet arises the Galil.”

52> dmexptBnoav kat elmav adTd, M kat ob &k s [aldalas ei;

2 / \ %4 2 ~ ’ /7 9 bl ’
€pavvnoov kal Lde 6TL €k s I'aAidatas mpodnTms ovk Eéyetpertar.

52 apekrithésan kai eipan , Mé kai tés Galilaias ei?

They answered and said to , “Surely not also Galilee are?
eraunéson kai ide tés Galilaias prophétés ouk egeiretai.

Search and see Galilee a prophet does not arise.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page

17



fpxa 9l wad wad yvylay s
AMaS wox whor 105M
53. wayel’ku beytho.
John7:53 | went to his house.

\ / % 9 \ o 9 ~
[[<53> Kat émopetBnoav ékaotos els Tov oikov adTod,

53 Kai eporeuthésan ton oikon autou,
And they went his house,
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